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3o0s Ky}]e.]IbKO. MoauceMmaHTHYeCKHIA TEPMHH KaK JIEKCHYECKAd U CEMAaHTHYEeCKad 0C00EHHOCTDH TEPMHHOCHUCTEMBI

MeKAYHApPOAHbIX oTHOLIeHHUi. ean ucciaenoBanus. J[anHas HayyHast pa3Be/ika HMEET CBOCH IIENBI0 OCBETUTD ITOJIMCEMAHTH-
YHBIE OTHOUICHHUS B TEPMUHOCHUCTEME MEXIyHAPOJHBIX OTHOIICHUH, IPOAHAIN3UPOBATh MHOI'O3HAYHOCTh TEPMHIHA KaK €CTECT-
BEHHOE TIPOSIBJICHUE CBOMCTBEHHOI JIBKCHUECKOM CHCTEME s13bIKa TCHACHIMHU K moiuceMud. MeToauka ucciaenoBanus. OCHOB-
HBIM METOJIOM JIAHHOT'O MCCJICZIOBAHUS SIBJISETCS aHAIUTHKO-OITUCATENIbHBIH, TaKXKe HCIO0Ib30BaHbl KOHTPACTUBHBIA U CTaTUCTH-
yeckuid Meronsl. Hayunasi HOBH3Ha paGOThI 3aKIIFOYACTCS B TOM, YTO KOMILICKCHO, CHHTATMAaTHYECKH M IapaIurMaTHYecKu
HCCIIElyeTCsl TEPMHUHOCUCTEMA MEXKyHAPOIHBIX OTHOIIEHHUH, [T0Ka3aHa B3aMMOCBS3b IOSBIEHHS NOJIMCEMAHTHYHBIX TEPMUHOB
B JAHHOM IPO(ECCUOHATIBHOM CYOBSI3bIKE C COBPEMEHHBIMU TCHICHLIUSAMH Pa3BUTHUS MEKIYHAPOAHBIX OTHOIIEHUH. B mpouecce
aHaIM3a TePMUHOJIOTUN MEXIYHApOAHBIX OTHOLICHUH BBISBIICHO JBa THIA ITOJIMCEMHH: BHYTPEHHIOIO M BHENIHIO. [IpoBeneH-
HBIIl aHaJTIM3 MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 “00paTHO MPONOPIUOHATIBHON 3aBUCHMOCTH MEXIY JUIMHOH TEPMUHOJIOTHYECKOTO CIOBO-
coYeTaHHs U IosiceMueil. MHOro3HauHble JIEKCUYECKUE €IMHHUIIBI TEPMUHOIOTUM MEXYHAPOJHBIX OTHOIICHUH pa3iInyaroTcs
HA OCHOBAHUM CBOEH CJIOBOOOPA30BaTENIbHONW CTPYKTYPBI: KOpPHEBBIE CJIOBa M CIOBOOOpa3oBaTelbHbIE NpOU3BOAHBIE. B Xxone
HCCIIEIOBAHUsl YCTAHOBJIEHO, YTO CPEIM MHOTO3HAYHBIX IPOU3BOJHBIX TEPMHMHOB IOJABJIAOLIEEe OOJBIIMHCTBO COCTaBISIOT
cy(ddukcanpHbie 00pa3oBaHus. BbIIO BBIIEICHO W U3YYCHO TPH THIIA MHOTO3HAYHOCTH: PaJdalibHAsl MOJIUCEMHUS, ISITHAS MOJIH-
ceMus M pajuagbHO-LENHAs MOoJNCcEeMUsl. Mexay 3HAa4eHUSMHU MOJMCEMAaHTHYECKOTO CJIOBA JOMYCTUMBI TPH THIIA OTHOLICHWMN:
TepecedeHre, BKIIOYCHHE U CEMAaHTHYECKass OMOHMUMUS. Pe3ynpTaTsl aHAIM3a TEPMUHOCHCTEMBI MEKIYHAPOAHBIX OTHOIICHUN
CBUJIETEIILCTBYIOT, YTO XapaKTepHbIMU YepTaMU BO3HUKHOBEHUS HOBBIX 3HAYEHUH B JAHHOM TEPMHUHOJIOIMHU SIBJISIOTCS JIOTHYEC-
K{€ OTHOILICHUS MOIYMHEHHUS (TUIIOHUMHUH) U IepeKperunBanust (Meradhopbl 1 MeToHUMUH ). [IperMMyIeCTBEHHO B OCHOBE BO3HHU-
KHOBEHUSI MHOT'O3HAUHBIX TEPMHHOB TOH TEPMHUHOCHUCTEMBI JIEKUT MeTOHUMHUS. [lomrcemMust B TepMUHOCUCTEME MEXKIYHAPO/I-
HBIX OTHOUICHUH MOXET OBITh TPAaMMAaTHYECKOH M TepMHUHOJIOrHYecKoi. [lonnceMus Taxke NeNUTCs Ha ACHOTATUBHYIO, CUTHH-
(UKATHBHYIO U JCHOTATMBHO-CUTHU(PHUKATUBHYIO. MccenoBanne TePMUHOCHCTEMBI MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIICHHH CBUACTEIBCT-
BYyeT, 4YTO HanboJiee pacpOCTPAaHSHHBIM BHUIOM MOJIHCEMHUU B JAHHOM MPOPECCHOHAIBHOM CyOBS3bIKE SBISICTCS JCHOTATHBHO -
curHuGuKaTHBHBI. BpiBoabI. MTak, B pe3ysbrare MPOBEACHHOTO HAMH aHAIN3a TEPMUHOCHCTEMBI MEKAYHAPOIHBIX OTHOILE-
HUI MBI OOHAPY)KUIIM, YTO: MHOT'O3HAUYHBIE TEPMUHBI B TEPMUHOCHCTEME MEXKIYHAPOAHBIX OTHOLIEHUH COCTAaBIISIOT MPUMEPHO
3% ot Bcero uccinenoBanHoro kopmyca TO; s JaHHOW TEPMUHOCHCTEMbI XapaKTEpHBI CIEAYIOIINE BUIbI MHOTO3HAYHOCTH:
panuanbHas, LenHas, paguaibHO-1eNHas; JeHOTaTUBHAs, CUTHU(PHUKATUBHBIA U JJEHOTaTUBHO-CUTHU(UKATUBHBIN; Mexny JICB
TepMUHA TMPOAHAIN3UPOBAHHONW TEPMHUHOJOIMH HanMOoJiee XapaKTepPHbl METOHHMMHUYECKHE CBS3M; MO CIIOBOOOPa30BaTEIBHOMN
CTPYKTypE€ MHOT'O3HAYHBIE TEPMUHBI MEXKIyHAPOIHBIX OTHOIICHHUH ACISATCS Ha: POCThIE (KOPHEBBIE), TPOU3BOAHBIC U CIIOKHBIC.

KirodeBble ci10Ba: TEPMUHOJIOTHS MEXIYHAPOIHBIX OTHOIICHUH, MTOJMCEMHUSI, TIOTMCEMAaHTHUECKUH TEPMHUH, BHYTPECHHSS
MOJIUCEMHUSI, BHELIHSIS TIOJIMCEMUS, paJiialibHas TIOJIMCEMUSI, LIETHAS TTIOJIMCEMUS], PaHaIbHO-1IeTTHAs OJTUCEMHUSI.

Problem statement and its connection with im-
portant scientific tasks. The process of formation of new
scientific and technical terms, that is the process of naming
new concepts of science and technology, mainly follows the
general laws of language nomination, but the terminological
nomination has its own specifics. One of the specific fea-
tures of the terminological nomination is its negative atti-
tude to synonymous and polysemantic terms, however, the
practice of creating and functioning of terms shows that this
linguistic phenomenon is becoming more characteristic of
terminology, although one of the requirements for the ideal
term is the requirement of no synonyms and polysemantic
terms. It would seem that in an industry where names are
formed artificially and are often the subject of discussion
and debate, the implementation of this requirement is easily

achievable. However, in reality there is a regular violation
of this requirement: the terminological systems of various
fields of knowledge demonstrate numerous examples of
synonymy and polysemy of terms. This circumstance is due
to the resistance of the language material, which is subject
to the requirements of the general language paradigm. As an
integral part of common vocabulary, terminology has to
follow the laws and processes of development and function-
ing of language. Therefore, in terminology, all lexical and
semantic processes occur, including synonymy and polyse-
my, but with their own specific features of the implementa-
tion of these processes.

The relevance of this study is to identify polysemantic
international relations terms, allowing fairly objective
approaches to improving and normalizing this professional
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sublanguage, the optimal formation of a similar Ukrainian-
language terminology, which is able to focus on the
perience of the language-producer. The objective of the
ticle is to study the lexical and semantic features of the phe-
nomenon of polysemy in this terminology.

The analysis of the latest research and publications
that initiated the solution to the problem. The issues of
polysemy have long been the subject of study by many
scholars: V.V. Vinogradov, A.V. Superanskaya, Y.D. Apre-
syan, T.R. Kyiak, V.V. Dubichinsky, Adamska-Sataciak and
others.

Thus, O.V. Superanskaya notes that due to the violati-
violation of the traditional relation for the general vocabul-
vocabulary word-subject-concept, special vocabulary differs
from the general in the following aspects: 1) translation into
other languages; 2) borrowings; 3) change or clarification of
the plan of expression; 4) change or clarification of the
content plan; 5) polysemy; 6) homonymy; 7) synonymy; 8)
antonymy'. As you can see, the properties of the lexical unit
of general vocabulary differ from the word of special
vocabulary: the lexical unit of special vocabulary has a
content plan and expression plan, and its meaning does not
consist of the sum of meanings of its constituent elements,
which form it, but is given to the indicated unit systemi-
systemically”.

Polysemy, widely represented in the appellate vocabul-
vocabulary, is realized in the special lexis in a slightly
different way: if in the general vocabulary this phenomenon
leads to the expansion and enrichment of vocabulary, in the
special lexis it is undesirable, because it violates the
language efforts to maintain unambiguous correspondence
between the referent and the sign nominating it.

Presentation of the study. The development of
polysemantic relations in the system of any terminological
system is an inevitable phenomenon, because the content of
a linguistic sign develops more actively and faster than its
form. The terminology scholars unanimously single out two
main reasons for the polysemy phenomenon:

an emergent new concept that has similar features to
the concept named by this term;

the development and modification of the concept which
causes splitting of the semantics of the term.

Polysemy is considered as a set of semantic ties in-
volved in the synchronous semantic structure of the term. It
is assumed that the ambiguity of the term is a natural
manifestation of the tendency to polysemy inherent in the
lexical system of language.

In the process of analyzing the terminology of interna-
international relations, two types of polysemy were identif-
identified: 1) internal (within the terminology itself); 2)
external (between individual terminological systems). The
semantic basis of the first type of polysemy is the differe-
differentiation of scientific concepts and the shaking of the
semantics of the unambiguous term.

There were studied about 2 500 terms of the interna-
tional relations term system. The first type of polysemy in-
includes about 74 polysemantic terms (which is about 3% of
all analyzed), including those 13 terms that have more than
2 meanings within the studied terminology.

The comparison of the polysemy in terms-words and in
terminological combinations revealed: a) the complete pr-
predominance of one-word terms (their number is 76%, for
example: minutes, treaty, capitulation); b) two-component
phrases — 24% (for example: treaty of protectorate, treaty of
option, national income); c) three-component and four or
more components of polysemantic phrases are not detected.

The analysis allows us to talk about inversely proport-
proportional relationship between the length of the termino-
terminology and polysemy: an increase in the number of
components that are part of it, prevent the emergence of
ambiguity. In addition, word combinations are a factor that
limits the possibilities of polysemy.

Polysemantic lexical units of international relations
terminology differ on the basis of their word-formation st-
structure. Among them we distinguish:

1) root words: deficit, embargo, paraph, protocol;

2) word-forming derivatives: corruption, directorate,
disavow, funding.

During the analysis of the word-forming structure of
the derived term, consisting of the derived base and the wo-
word-forming affix, it was found that among the multi-
valued derived terms the vast majority are: a) suffix formati-
formations (81%); b) suffix-prefix (12%); c) prefixal (7%).

In the study of word-formation models of derivative
terms, the most frequent were terms with suffixes: -ion / -
tion / -ation (25%); -y; -or / -er; -ing (15% each); -ment
(12%); -ism (2%).

3) complex: plural population, preliminary list, import
quota;

Quantitatively, by structural types, polysemantic terms
are distributed as follows: simple or root words — 37%; de-
derivatives — 49%; complex — 14%. A small percentage is
ambiguity in complex words, and its complete absence in
the terms-abbreviations indicates the interaction between the
structure of the term and polysemy, which means that the
more complex its structure, the less polysemy.

The potential of polysemy lies in the ability of languag-
language to reflect not only the things and phenomena of the
objective world, but also certain connections and interde-
interdependencies between them, on the basis that they are
established by a man in the process of socio-historical de-
development. These connections can be based on similarity,
which leads to the combination of two or more meanings in
one word. The meanings of a polysemous word are combi-
combined into a semantic unity due to certain relations that
have developed between them on the basis of common se-
semantic associations (metaphor, metonymy, functional
commonality).

According to Yu.D. Apresian there were identified and
studied three types of ambiguity:?

1) radial polysemy: all meanings of the word are mo-
motivated by the same central meaning, for example: to
exceed powers, to exceed the alloted term, to exceed the
alloted date with the general component “to go or be beyond
a limit, measure, limiting regulation™.

2) chain polysemy (it is very rare in its pure form):
each new meaning of the word is motivated by another me-
meaning, the closest to it, but the extreme meanings may not

'Superanskaya A.V. Obshchaia terminologiia: voprosy teorii [General Terminology: Theoretical issues], Moscow: Nauka, 1989, 243 p. [in

Russian].

? Anisimova A.G., Malakhova V.L., Abdulrahimov E. “Challenges of translating polysemantic and multiequivalent terms within the
framework of economic professional discourse”, Professional Discourse & Communication, N 1(1), 2019, P. 46-54 [in English].

3 ApresianYu.D. “Trudnosti postroieniia formalnoi modela yazyka” [Difficulties in building a formal language model] Kibernetika: Per-
spektivy razvitiia. [Cybernetics. Development prospects], Moscow: Nauka, 1981, P. 109-113 [in Russian].
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1. The system of rules on the correct and acceptable way to
behave on official occasions; 2. A method for connecting
computers so that they can exchange information.

3) radial-chain polysemy, for example, advances: 1. An
increase of price or value; 2. Opening approaches made to
secure acquaintance, favor, or an agreement; overtures: a) the
furnishing of funds or goods on credit; b) the funds or goods so
furnished; a loan; c) payment of money before due; d) the
money so paid; 3. Preparation, especially publicity, done prior
to the appearance of a public figure or the staging of a public
event.

Chain polysemy is quite clearly reflected in the explana-
tion dictionaries in the form of a linearly numbered sequence of
meanings: 1; 2; 3... However, the use of this method of
ering meanings for radial and, especially, radial-chain ambigui-
guity leads to distortion of the hierarchical semantic structure of
the corresponding words. Therefore, to describe such words,
the following numbering is proposed: 1, 1.1, 1.2 or 1. a); b); 2.
a);b)orl.a;b.;.

The meanings of polysemous words are formed by the so-
called conceptual spheres, i.e. semantic fields, the components
of which are connected by some common basis. There are two
types of semantic fields:

1) subject or denotation fields, in which the terms are
combined in relation to one subject area;

2) conceptual or significant fields, in which terms are
combined in relation to one area of concepts or ideas*

In the subject fields, words are organized mainly on the
principle of space and on the principle of the ratio of things:
function (purpose) and its arguments (manufacturer, agent, tool,
result); a part and a whole. In conceptual fields, mainly on the
principle of time and on the principle of correlation of concepts:
subordination, antonymy etc. These relationships between
cts and concepts underlie the formation of new meanings and
polysemy in particular.

There are three types of relations between the meanings of
a polysemantic word: intersection, inclusion, and semantic
homonymy. However, the relations of intersection and inclusi-
usion unite them in one semantic field, and semantic
nymy divides them into different fields. Therefore, for the study
of a polysemous word as a field semantic structure, the first two
types of relations: inclusion and intersection are of paramount
importance.

The relations of inclusion between LSV (lexical-semantic
variants) base on their consistent derivation. The center and
starting point of the derivation chain is always the main mean-
ing. At the heart of the intersection of LSV is their parallel de-
derivation. However, the relations of inclusion and intersection
between meanings are most often presented in the semantic
structure of polysemous words at the same time. Both at inclu-
inclusion, and at intersection of the meanings of a polysemous
word the basic meaning is always in the center of a semantic or
an associative field formed by them. All other LSV are directly
or indirectly subordinated to it. Thus, the polysemy of a word is
largely determined by its basic meaning. The essence of direct
nominative meaning is to directly compare the linguistic sign
with the non-linguistic object, the direct name of which it is.

The main meaning of the word does not require context. It us-
usually first comes to mind when a person hears a word. The
direct nominative meaning is paradigmatically fixed, and synta-
syntagmatically free.

In addition to the main direct nominative meaning, there is
also a derivative nominative meaning and an expressive-
stylistic meaning. The classification is based on the research of
V.V. Vinogradov, V.G. Gak, E.M. Mednikova, D.M. Shmelev.

The derivative meaning of the term developed from the
main one by transferring it to new classes of designations. For
example: the polysemantic term embassy has several lexical-
semantic variants. Here are two derived meanings: 1. A group
of officials who represent their government in a foreign count-
country; 2. The official building used by these officials. The
basis of semantic transference is metonymic transposition: su-
subject — place.

Expressive-stylistic or figurative meaning is formed in
those cases when the main meaning is transferred to a class of
designates, quite different from the original, but still similar (in
other cases, there is a split into homonyms). Thus, one of the
LSV of the term contract is “an assignment to murder someone
for pay”, which is motivated by the sememe “drawing together,
making a bargain”. This semantic transference is based on a
metaphorical transposition of external similarity.

It should be noted that the openness of the word system is
stipulated by the possibility of new meanings on the basis of
previous ones, through the use of metonymic, metaphorical,
functional transfers and other types of semantic change”.

Characteristic types of relations between LSV correspond
to the logical relations of concepts, such as: 1) subordination,
on the basis of which specialization and generalization develop;
2) “off-location”, which underlies the shift of lexical meaning;
3) the relationship of opposites that lead to the phenomena of
enantiosemia; 4) intersection, which generates metaphor and
metonymy®.

The results of the analysis of the terminological system of
international relations and the above examples show that the
characteristic features of the emergence of new meanings in
this terminology are the logical relations of subordination
(hyponymy) and intersection (metaphors and metonymy). Me-
Metonymy (77%), hyponymy (14%) and, in some cases, me-
metaphor (9%) are the basis for the emergence of ambiguous
terms in this term system.

Typical types of metonymic transfer in the terminology of
international relations are: from the action on the subject
(subject, object, phenomenon) — 43%; from the action in its
place — 26%; from the effect on the result — 31%. For example:
bankruptcy: 1. The act or process of becoming bankrupt; 2. The
state of being actually or legally bankrupt (action — phenome-
non); fund: 1. To provide money for an activity, organization,
event; 2. An organization established to administer and manage
a sum of money (action — place).

Metaphor is based on the use of words or expressions in a
figurative sense by similarity, analogy. A metaphorical hypon-
hyponymic connection is a connection by similarity based on
the commonality of features. An example of such links between
the term LSV is the polysemantic term subsidy: 1. Monetary

4 Stepanov Yu.S. “Semantika” [Semantics], Lingwisticheskii entsyklopedicheskii slovar [Linguistic encyclopedic dictionary], Moscow:

Sovetskaia Entsyklopediia, 1990, P. 438-439 [in Russian].

>Ohui O.D. “Tekst, leksyko-semantychna hrupa, polisemichne slovo, semantychni tendentsii ta sproba yikh rekonstruktsii [Text, lexical
and semantic group, polysemantic word, semantic tendencies and attempt of their reconstruction], Naukovyi visnyk Chernivetskoho univ-
universytetu. Series: Hermanska filolohiia [Scientific Bulletin of Chernivtsi University. Series. German philology], Chernivtsi, vol. I,

1996, P. 26 [in Ukrainian].

®Gak V.G. “K tipologii lingwisticheskikh nominatsyi” [On typology of linguistic nominations] Yazykovaia nominatsyia: Obshchiie vo-
prosy [Language nomination. General questions], Moscow: Nauka, 1977, P. 230-293 [in Russian].
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assistance granted by a government to a person or group in
support of an enterprise regarded as being in the public interest;
2. Financial assistance given by one person or government to
another.

Polysemy in the terminology of international relations can
be grammatical and terminological. The latter is defined as the
term designation of a number of concepts in the conceptual
field of a narrowly special field of knowledge or activity;
despite the fact that the meanings of the multivalentterm have
the same special semes. For example: customs 1. Duties or
taxes imposed by a government on imported and, occasionally,
exported goods; 2. The government agency in charge of collect-
ing these duties or any of its offices. In the meanings of this
terminological unit there are the following doublets of common
semes: duties (LSV 1 and LSV 2), government (LSV 1 and
LSV 2).

These terminological units are an example of associative-
conceptual polysemy. Examining the terminological system of
international relations, we came to the conclusion that it is
associative-conceptual and associative polysemy that is a
characteristic feature of this terminology. Associative polysemy
is determined by the commonality of the method of interpr-
ion of the meanings and the components of the meanings
themselves. An example of associative polysemy may be the
terminological units of parity: 1. Equality; 2. Resemblance,
similarity.

It should be noted that polysemy can also be denotative,
significant and denotative-significant.

Denotative polysemy is characterized by two or more
denotations that have a single signification, perform the same
function and have the same name, in other words, denotative
polysemy has the following scheme: 2 denotations - 1 signifi-
cation - 1 terminoform. For example: embargo: 1. A governm-
ent order prohibiting the movement of merchant ships into or
out of its ports; 2. A prohibition by a government on certain or
all trade with a foreign nation.

Significant polysemy is defined by the following scheme:
0 denotation — 2 significant — 1 terminoform. For example:
holding has 2 LSV 1. Land especially a farm, rented from
another; 2. Property owned especially stocks or bonds. These
meanings were formed through the specialization of the
motivating meaning of the common lexical unit sold: to take
and keep with the hands or arms, or by other means.

Denotative-significant polysemy can be represented by
the following scheme: 2 denotations — 2 significant — 1
terminoform. It arises as a result of the metonymic transfer
“action — result of action — object of action — property” of the
motivating seme or through metonymic transposition “subject
of action — action: currency: 1. Money in any form when in
actual use as a medium of exchange ; 2. Transmission from
person to person as a medium of exchange; circulation.

A study of the international relations terminology shows
that the most common type of polysemy in this terminology is
denotative-significant (67%), more seldom — significant (29%)
and the least common denotative (4%).

The above types of formation of polysemantic terms
confirm the fact that the content of a linguistic sign develops
faster and more actively than its form, which, to some extent, is
conservative, which leads to the use of the old form, the old
sign for a new concept leading to hereinafter polysemantic
terms.

Kyneiabko 3os. IomicemanTH4YHMIT TepMiH fIK JIEKCHYHA Ta
CeMAHTHYHA OCOO/IMBICTH TEPMiHOCHCTEMH MiKHAPOIHUX BiTHO-
cuH. Mera gociainkenHs. /lana HaykoBa po3Bifka Mae Ha METi BUCBi-

TIUTH TOJICEMaHTHYHI BiIHOCHHH Y TEPMIHOCHUCTEMI MDKHApPOIHHX
BIHOCHH, IpOaHANIi3yBaTH 0araTO3HAuYHICTb TepMiHA SK MPUPOITHUIL
BUSIB BJIACTUBOI JIKCHYHIM CHCTEMI MOBM TEHJEHIII JIO MOJiceMii.
OCHOBHUM METOJOM JIOCJIGKEHHSI € aHATITUKO-OMMCOBHUIA, TaKOX
BUKOPUCTaHI KOHTPACTHBHHUI Ta crarucTidHi Meronu. HaykoBa Ho-
BH3HA POOOTH THOJATAE B TOMY, IO KOMIUIEKCHO, CHHTarMaTH4YHO Ta
MapaJurMaTUYHO  JIOCTIKYEThCS TEPMIHOCHCTEMA MDKHAPOIHUX
BIZIHOCHH, ITOKa3aHO B3a€MO3B 130K MOSIBU MOJIICEMAaHTHYHHUX TEPMIHIB
y maHiit (axoBiii cyOMOBI 3 Cy4aCHHUMHU TEHCHIIAMU PO3BUTKY MIX-
HapOJHMX BITHOCHH. Y HpOLECi aHalli3y TepMIHOIOr i MDKHAPOTHUX
BIZIHOCHH BHSBJICHO JBa THIM MOJIICEMIi: BHYTPILIHIO Ta 30BHILIHIO.
Ilpu mopiBHSIHHI TTONICEMii B TEpMIHAX-CJIOBaX 1 B TEPMiHOJOTTYHHX
CIIOJTyYCHHSX BISIBICHO HIOBHY IlepeBary OZHOCITIBHUX TepMiHiB. [1po-
BEJICHUH aHaNli3 Ja€ 3MOTy TOBOPUTH PO “00EpHEHO IPONOpLiiHY
3aJIeKHICTh MDK JOBKHHOIO TEPMIHOJOITYHOTO CIOBOCIONYYEHHS 1
nosicemiero. ITomceMaHTHYHI IGKCUYH] OJMHULI TEPMIHOJIOTT MiXHa-
POIHUX BiJHOCHH PO3PI3HAIOTBCSA HA IMIJACTaBi CBOET CIIOBOTBOPYOL
CTPYKTYpH: KOPEHEBi ClIoBa Ta cloBOTBOpdi moximHi. [Tix ac moci-
IDKCHHSI BCTAHOBJICHO, IO cepell 0araTo3HAYHUX MOXITHHUX TEPMiHIB
TepeBakHy OLIBIIICTE CKIIAA0Th Cy(ikcanabHi yTBOpeHHS. byo Bumi-
JICHO 1 BUBYEHO TPH THIM OaraTO3HA4YHOCTI: paJialbHa IOJiceMis,
JIAHLIFOTOBA TIOJIiCEMIs Ta paialibHO-JIAHIIIOrOBA TOJiceMist. 3HAYCHHS
0araTo3Ha4YHUX CIIiB YTBOPIOKOTH CEMAHTHYHI HOJIs, KOMIIOHCHTH SIKHX
TIOB’s13aHi SIKOKOCh 3araIbHOI0 OCHOBOK. BHpI3HSIOTH 1Ba BUIM CEMaH-
THYHHX TOJMIB: IPEIMETHI a00 ICHOTATHI MOJIS Ta MIOHATIITHI YU CHTHi-
¢ixaTiBHI 101 MK 3HAYCHHSMH IOJNICEMAHTHYHOIO CJIOBA JOIYC-
THMI TPH THIIH BiJHOIICHB: [IEPETHH, BKIIOUCHHS 1 CEMaHTUYHA OMO-
HiMig. Pe3ynpraTté aHamizy TepMiHOCHCTEMH MDKHAPOIHHUX BiIHOCHH
CBIYaTh, 110 XapPAKTEPHUMH PHCAMH BUHUKHEHHS HOBUX 3HA4CHb Y
JaHiii TepMIiHONOr{ € JIOTiYHI BiJHOIICHHS MiANOPSAKYBaHHI
(rinoHimi{) Ta nepexpentyBanss (Metadopu Ta MeToHiMiT). [TepeBakHo
B OCHOBI BUHHKHEHHs 0araTO3HAuYHHX TEPMIHIB I[i€i TepMiHOCHCTEMH
nexuTh MeToHiMis. [omicemis B TepMiHOCHCTEMI MDKHApPOIHUX Bif-
HOCHH MOXe OyTH TpaMaTHYHOIO 1 TepMiHojoriuHoo. lomicemis Ta-
KOX TIOAIIAEThCS HAa JEHOTATHBHY, CUTHI(IKaTUBHY Ta JIEHOTaTHBHO-
curHigikatiBHy. J{OCTiIKEeHHST TEPMiHOCHCTEMH MKHAPOIHUX BiHO-
CHH CBI/I4HTb, L0 HANMOIMPEHINIUM BUIOM TOJiCEeMii B JaHii TepMi-
HOCHCTEMI € JCHOTaTHBHO-cUrHiikaTnBHa. BucnoBku. OTxe, B pe-
3yJbTaTi MPOBEACHOTO HAMH AHAJI3Y TEPMIHOCHCTEMH MDKHAPOIHUX
BIZIHOCHH MH JIOCITIJIHJIH, IIO: TIOJICEMAHTUYHI TEPMIHH B TEPMIHOCHC-
TeMi MDKHApPOJHUX BIJHOCHH CKJIaJal0Th MpuOIM3HO 3% Big ychoro
nociimpkeHoro kopiycy TO; st JaHOi TepMIHOCHCTEMH XapaKTepHi
Taki BUAM 0araro3Ha4YHOCTI: pajialbHa, JAHIOrOBa, paiajbHO-
JIQHIIOTOBA; [ICHOTATHMBHA, CHTHipIKaTUBHA Ta JICHOTaTHBHO-
curHigikarusHa, MbKk JICB TepMiHa npoaHasi30BaHOI TepMiHOJMOTIT
HaliXapaKTepHIIMMH € METOHIMIYHI 3B’SI3KH; 32 CIIOBOTBOPYOO CTPYK-
TYpPOIO MOJIICEMaHTHYHI TEPMiHM MDKHAPOIAHHUX BITHOCHH TOUISIOTh-
Csl Ha: TIPOCTi (KOpeHeBi), MoXiaHi i CKIaHi.

Kiio4oBi cjioBa: TepMiHOJIOriST MDXHAPOIHUX BITHOCHH, MOJi-
ceMis, MOJICEMaHTHYHUHA TEpMiH, BHYTPILIHS MOJIICEMis, 30BHIIIHS
TOJTiCeMisi, pajiiajibHa TOJIiCeMisl, JIAHIIOTOBa TOJCEeMis, pajiialibHO-
JIAHIFOrOBA ITOJIICEMIsl.

3oa Kyoenvko — 3asi0ysau xagheOpu Cy4acHux iHO3eMHUX MOB
ma nepexnady gaxyiomemy icmopii, NomMono2ii ma MiicHapoOHUX
sionocun YepHiseyvrozo Hayionanvrozo yHigepcumemy imeni FOpis
Deovrosuua. B Haykoeomy 00poOky asmopa — 47 HAOPYKOBAHUX
npays, 2 monozpagii' y cnisasmopcmei, 2 mepmiHOI0IYHUX CLOGHUKU
y cnisasmopcmsi. Kono nayxoeux inmepecis: mepminonoeis, iekcuxoe-
pagis, nepexnado3nascmeo.
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